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ACORD

intre
uvernul Roméniei si Guvernul Republicii Bulgaria privind trecerea frontierei
fde ciitre persoane, mijloace de transport, echipamente si materiale in procesul
?"d"e construire si dare in exploatare a unui nou Pod mixt (rutier si feroviar) de

frontierd intre cele doui tari, peste flaviul Dunirea

Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Bulgaria, denumite In continuare

Pe'u‘t1 Contractante,

Avénd in vedere relatiile de prietenie si cooperare dintre cele doud tari,

A

In scopul credrii conditiilor necesare pentru traficul la frontiera roméno-
ulgard in legiturd cu construirea "Podului peste Dunire la Calafat — Vidin",

enumit in continuare "Podul”,

In aplicarea prevederilor "Acordului intre Guvernul Roméniei si Guvernul
- Republicii Bulgaria privind aspectele tehnice, financiare, juridice si organizatorice
§feritoare la construirea unui nou Pod mixt (rutier si feroviar) de frontierd peste

uviul Dundrea”, semnat la 5 iunie 2000, denumit in continuare ..Acord cadru”,

Au convenit cele ce urmeaza:




CAPITOLUL I
PREVEDERI GENERALE

Articojul 1

Scop

" prezentul Acord se aplicd traficului la frontiera romano-bulgard al
ersoanelor, al mijloacelor de transport, echipamentelor si materialelor pe perioada
¥construirii §i darii In exploatare a Podului, precum si controlului de frontierd aferent

cestui traﬁC.

Articolul 2

, Definitii

“In sensul prezentului Acord:

Terltqriu al Statului Partii Contractante" reprezintd teritoriul Roméniei sau,
spectiv, teritoriul Republicii Bulgaria;

bleptiv" reprezintd Podul propriu-zis si cele doud sisteme de infrastructurd
ex vpéné la punctele de legiturd cu infrastructurile rutiere si feroviare
existente pe Teritoriile Statelor Partilor Contractante;

’*9$‘ﬂnthi¢f?‘r‘reprezinté zona special amenajatd si delimitatd corespunzator, situatd

PeUscat 51 pe fluviul Dundrea, in zonele de frontieri aflate pe Teritoriile Statelor
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pamente reprezintd toate masinile, utllajele instalatiile, aparatura de




ezintd toate materialele de constructii si bunurile care vor fi

ateriale” 1€Pr
gréi utilizate la Lucririle de Santier, sau vor fi fixate permanent In Podul
1inte
,prdérih—ZiS;
\Jijibace de trapsport’ reprezintd toate vehiculele si navele destinate sa
L“. -

porte persoanc materiale si  echipamente, in legiturd cu Lucrarile de

i.sant1ef;

Efecte personal
re nu sunt destinate comertului si care sunt menite utilizarii in scop

e’ reprezintd toate articolele, noi sau folosite. inclusiv produse

m' ntarea ca

sonal de cétre persoanele ce au acces pe Santier;

Subantreprenor” reprezintd o entitate comerciald care se afla in relafii

Muncitori” reprezintd —muncitorii, expertii, consultantii, personalul

. anagement al Proiectului, desemnate pentru a il reprezenta;
17.4p;
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trecerea frontierel pentru persoane, mijloace de twansport,

;:hlparﬂénte 51 materiale:

ti de control de frontiera" reprezintd toate autoritatile statelor Partilor

0

Autonta
Ctante competente sd efectueze, in punctele de trecere a f{rontiere1 de stat,

pénn'u partea roména:

Politia de Frontiera Romana;

Autoritatea Nationala a Vamilor;

Autoritatea Nationald Veterinara si pentru Siguranta Alimentelor;

~ Directia Fitosanitaré,

~ Compania Nationald de Autostrdzi i Drumuri Nationale a Romaéniei
| S.A.;si

Ministerul Sanététii Publice;

- - Ministerul de Interne, Serviciul National de Politie - Politia de
Frontieré;

Ministerul Finantelor, Agentia Nationala Vamaii;

_ Ministerul Sanatati;

- Ministerul Agriculturii §i Padurilor, Serviciul National pentru
N Protectia Plantelor;

Ministerul Agriculturii si Padurilor, Serviciul National Veterinar; si
Ministerul Dezvoltirii Regionale §i Lucririlor Publice, Agentia
Executiva a Drumurilor.

. rartlle Contractante isi vor notifica reciproc orice modificare privind
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de jmport i impozite" reprezintd taxele vamale si orice alte taxe si

anbﬂe care sunt colectate la sau In legéturd cu importul de bunuri, dar

-,

R S o e

4 includ orice sume platibile al cdror cuantum este limitat la costul

i mmanv al serviciilor furnizate sau colectate de catre Autoritatea Vamald in

nele éltei autorititi nationale.

CAPITOLUL 11
ORGANIZAREA SANTIERULUI
Articolul 3

Descriere

& In perimetrul Santierului Ii se aplica legislatia statului Partii Contractante
0r1u1 cdruia chiar se afla.

3. Sectoarele terestre ale Santierului vor fi delimitate si imprejmuite de
prenorul principal.

4. Infiintarea si delimitarea teritoriald a Santierului se face in conformitate
;planﬁl de situatie prezentat la obtinerea autorizatiei de construire.

5. Antreprenorul principal va coordona activitatea din cadrul Santierului.

6. Activitatea in Santier va fi reglementatd prin Regulamentul de organizare
\ctionare, elaborat de Antreprenorul principal, in conformitate cu legislatia
feIQr Partilor Contractante, care va fi adus la cunostinta persoanelor previzute la

aragraful 17 al Articolului 2.

Articolul 4

Securitatea Santierului
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Articolul 5

Accesul in Santier

1 Pentl'u a asigura accesul pe Santier, Antreprenorul principal va organiza

te.de acces la intrarea terestrd In Santier, amplasate pe teritoriile statelor
€

Articolul 6

Deplasarea in interiorul Santierului

deplasarea  persoanelor, mijloacelor de transport, echipamentelor si

tetialelor in cadrul Santierului, in legdturd cu Lucrarile de Santier, nu va fi

ratd trecere a frontierei de stat.

CAPITOLUL 11
CONTROLUL DE FRONTIERA
Articolul 7

Dispozitii generale privind controlul de frontier:
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tionarea traficului de frontierd regulat intre cele doud

Autdritétile de control de frontierd vor coopera pentru asigurarea

heril §i controlului trecerii frontierel de stat roméno-bulgare, pentru a
i

ombate migratia ilegald si faptele specifice criminalitatii transfrontaliere

zona lor de competentd, i pentru a asigura respectarea procedurilor

PRI £ A BB A St 31

tiera de stat romano-bulgara.

Articolul 8

Controlul politiei de frontieri
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4. Lista va f1 valabila pentru treceri repetate peste {rontiera de stat $i va fi
actualizatd corespunzator in flecare luna calendaristica.

5. Cu 3 (trei) zile Tnainte de data de 1 a lunii urmétoare, Autoritatea

}bontractanté va confirma lista nominald, incluzdnd si posibilele modificiri si
completari, In conformitate cu procedura la care se face referire In paragratul 2 al
| prezentului articol.
6. In cazul in care o persoani inscrisi pe lista nominald nu mai este n
N posesia pasaportului cu care a intrat pe teritoriul statului celeilalte Parti
Contractante, In conformitate cu paragraful 1 al prezentului articol, ca urmare a
pierderii, distrugerii sau furtului, reintoarcerea unei astfel de perscane de pe
teritoriul statului Partii Contractante unde s-a produs evenimentul va fi permisa fara
alte documente, In prezenta Antreprenorului principal sau a reprezentantului siu
special desemnat, care va confirma identitatea persoanelor, si a reprezentantilor
Autoritatilor de control de frontierd ai ambelor state.

7. Orice persoand care trece frontiera de stat roméno-bulgard In baza
conditiilor paragrafului 1 al prezentului articol, se va reintoarce pe teritoriul statalui
Partii Contractante trimitdtoare prin acelasi punct de trecere a frontierei pe unde
aceasta a intrat.

8. In cazurile in care legislatia statelor Partilor Contractante prevede regim
de vizd de intrare, prevederile prezentului Acord nu vor excepta de la aplicarea
regimului de vize.

9. Orice persoand care trece frontiera de stat roméano-bulgard in
conformitate cu prevederile paragrafului 1 al prezentului articol, are dreptul:

a) sé treacd frontiera de stat roméno-bulgard de mai multe ori pe zi;

b) sd circule pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante Intr-un sector
care nu va depdsi limita exterioard a orasului Calafat sau a orasului Vidin.

10. Autoritatile de control de frontierd vor avea dreptul sa refuze accesul
persoanelor prevdzute la articolului 2 (17), In conformitate cu legislatia lor
nationald.

11. Persoanele care trec frontiera de stat romano-bulgard in conformitate cu

prevederile prezentului Acord sunt obligate ca, pe timpul sederii lor pe teritoriul
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- prevede

“nein

5tatu1Ui celeilalte Parti Contractante, si respecte legislatia nationald a statulul
respectiv si acordurile bilaterale In vigoare aplicabile.

12. Daca persoanele, care au trecut frontiera de stat romano-bulgard, incalca
rile prezentului Acord, Autoritdtile de control de frontierd le vor expulza
~ntarziat pe teritoriul statului Partii Contractante trimitétoare. fard s@ fie necesard
tndeplinirea vreunei formalitéti. Cele doud Autoritafi de control de frontierd se vor
informa reciproc despre astfel de cazuri. Prevederile prezentului paragraf nu exclud

angajarea responsabilititii contraventionale sau penale.

Articolul 9

Controlul vamal

1. Echipamentele si mijloacele de transport avand statutul de bunuri stréine,
in conformitate cu legislatia nationald a statului fiecarei Parti Contractante, vor fi
supuse procedurii vamale de import temporar, In conformitate cu legislatia nationald
a statulul Partii Contractante in care se realizeaza importul temporar. In aceste
cazuri, nu vor fi solicitate garantii cu privire la drepturile de import. In scopul
supravegherii vamale, sunt desemnate urmatoarele birouri vamale:

a) Biroul Vamal Calafat — pentru partea romana;

b) Biroul Vamal Vidin — pentru partea bulgara.

2. Materialele avand statutul de bunuri striine, in conformitate cu legislatia
nationald a statului respectivei Parti Contractante, care vor fi utilizate la Lucrarile de
construire, vor fi supuse procedurii vamale de import cu scutire de la plata

drepturilor de import.

3. Fécilitéjdle vamale prevazute la paragrafele (1) si (2) ale prezentului articol
vor fi acordate cu conditia de a se prezenta autoritdfilor vamale un document (Side
Lerter), pentru fiecare livrare, care sa certifice utilizarea bunurilor. Acest document
va f1 emis:

- pentru partea romdnd de Ministerul Transporturilor, Constructiilor si
Turismului din Romania,

- pentru partea bulgard de Ministerul Transporturilor din Republica Bulgaria,
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",'] baza solicitdrii Antreprenorului principal si va contine In mod necesar date
ir

‘p rivind identificarea fizicd si cantitativa a bunurilor transportate, precum si valoarea
5i origiﬂea acestora.
g 4. Introducerea in Santier a mijloacelor de transport, echipamentelor si
materialelor, avind statutul de bunuri roménesti, in conformitate cu legislatia
'rnagionalé a Roméniel, sau avind statutul de bunuri locale, in conformitate cu
legislatia nationald a Republicii Bulgaria, nu va fi consideratd pérésire a teritoriului
~ yamal al Statului acelei Parti Contractante. Introducerea unor asemenea mijloace de
transport, echipamente i materiale In cadrul Sentierului nu va 11 supusa
| formalitatilor vamale.
In scopul implementérii prevederilor de mai sus:
a. bunuri avind statutul de bunuri locale In conformitate cu legislatia
nationald a Roméniei Inseamna:
- bunuri obtinute sau produse in intregime pe teritoriul Romaniei;
- bunuri obtinute In Roménia din materiale obtinute sau produse in
intregime pe teritoriul Roméniei si din materiale care nu au fost obtinuie in

intregime in Romaénia.

b. bunuri avind statutul de bunuri locale In conformitate cu legislatia
nationald a Republicii Bulgaria Inseamné:

- bunuri obtinute sau produse in Intregime pe teritoriul vamal al
Republicii Bulgaria, in conformitate cu legislatia nationald bulgari si care nu
cuprind bunuri importate din alte tari;

- bunuri importate pe teritoriul vamal al Republicii Bulgaria, care au
fost scoase pentru libera circulatie, in conformitate cu procedurile stabilite;

- bunuri produse pe teritoriul vamal al Republicii Bulgaria, fie din
bunuri la care se face referire doar in al doilea paragraf, fie din bunuri la care
se face referire in primele dou paragrafe.

5. In scopul controlului si supravegherii vamale Partile Contractante vor
schimba listele de echipamente, mijloace de transport si materiale.
6. Limitele scutirii de plata drepturilor de import pentru efectele personéle, in

conformitate cu legislatia nationald a statului Partii Contractante, vor-fi=aplicate in
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ﬁnctie de necesitifi. depinzand de numaérul de intrdri/iesiri de persoane in intervalul

7. Partile Confractante se angajeaza sa aplice procedurile i scutirile cele mai

'avarlt ajoase. In conformitate cu legislatiile nationale ale statelor lor.

8. Scoaterea din Santier a mijloacelor de transport, echipamentelor si
materialelor care nu au fost incorporate in podul propriu-zis se va face prin punctele
:de acces situate pe acelasi Teritoriu al Statului Partii Contractante pe care este situat
punctul de acces prin care s-a efectuat introducerea in Santier a mijloacelor de

transport, echipamentelor i materialelor.

Articolul 10
Controiul rutier

1. Vehiculele se supun controlului rutier in conformitate cu legislatia
nationald a fiecarei Parti Contractante si reglementdrilor bilaterale In domeniul
transportului rutier.

2. Vehiculele nu sunt scutite de la autorizatiile rutiere si taxele sau tarifele

percepute de cdtre administratorul rutier.

Articolul 11

Controale sanitare

1. Autoritatile de control de frontierd, isi vor exercita prerogativele de
control, inspectie si supraveghere in conformitate cu legislatia nationald, privind
sandtatea oamenilor, animalelor si plantelor In zona Santierului. Ele se vor informa
reciproc despre modificdrile potentiale sau reale ale stirii de sdnétate a celor trei
categoril.

2. In circumstante speciale, mai ales in caz de risc epidemiologic, epizootic
si fitosanitar, autoritatile competente pe linie de sindtate pot impune, prin propriile
Autoritati de control de frontierd, pe teritoriul statului lor, masuri specifice de
protectie si control, inclusiv prin aplicarea unor restrictii temporare sau permanente,
privind circulatia persoanelor si/sau anumitor tipuri de mijloace de transport,

echipamente si materiale. / /
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3. Intr-o situatie de alertd epidemiologicd internationald, activitdtile de

specialitate desfasurate de Autoritdtile de control de frontiera sunt coordonate de

citre autoritatea nationald de s&nétate publicd a fiecdrei Parti Contractante.

oG

Capitolul IV
DIVERSE
Arxticolul 12
Prevederi speciale privind asistenta medicald in caz de urgenii
1. Pe perioada valabilititii prezentului Acord, Antreprenorul principal va
respecta normele de protectie a muncii, In vederea prevenirii accidentelor de munca.
2. Antreprenorul principal va lua mdsurile necesare pentru acordarea
asistentei medicale de urgentd, In mod gratuit, persoanelor prevazute la paragraful

17 al articolulu 2.

Articolul 13

Prevederi privind protectia mediului

e PR G St
R

Pe durata valabilitdtii prezentului Acord, toate maésurile necesare pentru "
protejarea si conservarea mediului §i prevenirea accidentelor industriale majore in

zorna Santierului sunt in sarcina Antreprenorului Principal.

Articolul 14
Accesul altor Autorititi de control in Santier
In vederea respectirii prevederilor legislatiei statelor Partilor Contractante cu
privire la siguranta nationald, ordinea si linistea publicd, bunele moravuri, sénétatea
publicd si sdndtatea animalelor si plantelor si alte domenii similare, nici o prevedere

a prezentului Acord nu poate f1 interpretatd ca restrictiondnd accesul Autoritétilor de

control ale statelor Partilor Contractante, atit nationale cat si locale, in Santier,

conform competentelor lor.




CAFITOLUL V
DISPOZITH FINALE

Articolul 15 13

Solutionarea divergentelor

Orice divergentd, care apare din sau In legdturd cu interpretarea si aplicarea

prezenmlui Acord, va fi sclutionatd pe cale amiabild, in cadrul Comisiel Mixte

i AL

infiintatd 1n baza articolului 12 al Acordului cadru. In cazul in care nu se ajunge la o ]

ntelegere, divergentele se solutioneaza pe cai diplomatice.

Articolul 16

ST

Intrarea in vigoare si incetarea valabilitdtii Acorduini

1. Prezentul Acord va intra In vigoare la data ultimei notificiri scrise prin
care Partile Contractante se informeazd reciproc pe cdi diplomatice despre
indeplinirea procedurilor legale interne necesare pentru intrarea sa in vigoare.

2. Prezentul Acord poate fi amendat prin acordul scris al celor doud Parti
Contractante. Amendamentele vor intra In vigoare in cenformitate cu prevederile
paragrafului 1 al prezentului articol. !

3. Acordul isi va Inceta valabilitatea la data dérii in exploatare a Podului.
4. Nici una dintre Partile Contractante nu va fi responsabild de

angajamentele care decurg din contractele sau alte intelegeri pe care Antreprenorul

principal si subantreprenocrii séi le-au incheiat pentru Lucrérile de Santier.

Semnat la 31 iulie 2006, la Sofia, in doud exemplare originale, filecare in
limbile roménd, bulgard si engleza, toate textele fiind egal autentice. In caz de

diferente de interpretare, textul in limba engleza va prevala.

R Pentru Pentru

Guvernul Ro¢maniei Guvernul Republigii Bt}doaria
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AGREEMENT

between

P

Materials in the Process of Construction and Commissioning
¢f a New Cross-Border Combined (Road and Rail) Bridge

- .

between the two Countries over the Danube River

The Government of Romania and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Having regard to the relations of friendship and cooperation between the two
countries,

With a view to creating the necessary conditions for the Romanian —
Bulgarian cross border traffic in relation to the construction of “the Bridge over the
Danube at Calafat - Vidin”, hereinafter referred to as “the Bridge”,

In order to implement the provisions of “the Agreement between the
Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria on the
Technical, Financial, Legal and Organizational Issues related to the Construction of
a New Cross-border Combined (Road and Rail) Bridge over the Danube River”,
signed on June 5, 2000, hereinafter referred as the “Framework-Agreement”,

Have agreed the following:
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CHAPTERI
GENERAL PROVISIONS
Article 1
Scope
This Agreement shall apply to the Romanian — Bulgarian cross border traffic
of Persons, Means of Transport and Equipment and Materials in the process of
Construction and commissioning of the Bridge, as well to the Border Control related

to this traffic.

Definitions

For the purposes of this Acreement:
iy o

1. “Territory of the State of the Contracting Party” means the territorv of
Romania or the territory of the Republic of Bulgaria, respectively:

2. “Site” means the Bridge itself and the two related infrastructure systems between
the points of connection with the road and railway infrastructures existing on the
Territories of the States of the Contracting Parties;

3. “Construction Site” means the specifically developed and properly surrounded
area located in the land and on the Danube River, in the border areas on the
Territories of the States of the Contracting Parties, where permit-based Bridge
construction works are carried out;

4. “Site Works” are bridge related investigation, design, construction, assembly,

mounting and testing works carried out inside the Construction Site;

5. “Equipment” means all machinery, utilities, installations, measuring and control
devices and other assets, as well as the spare parts and accessories necessary for
their operation which will be used in connection with the Site Works during the
construction period of the Bridge itself, without being permanently fixed in Site;

6. “Materials” means all the construction materials and goods, which will be spent

entirely in the site works, or will be permanently fixed in the B;idgé’itself;

sy




7 “Means of Transport” means all vehicles and vessels intended to transport
Persons. Materials and Equipment, in relation with the Site Works;

“personal Effects” means all articles, new or used, including foodstuff, which
are not commercial in kind and are intended for private use by the Persons
accessing the Construction Site;

“Contracting Authority”™ means the Ministry of Transpert of the Republic of
Bulgaria for the Bridge itself;

“Main Contractor” means a commercial entity which is in contractual relations
with the Contracting Authority for execution of the Site Works;
“Subcontracter” means a commercial entity which is in contractual relations
with the Main Contractor for execution of a part of the Site Works;

“Werkers” means the workers, experts, consultants, administrative staff and all
other staff, employed or contracted by the Main Contractor and by iis
subcontractors in connection with the Site Works:

“Representatives of the Contracting Authority” means the individuals of the
Contracting Authority who are assigned to represent it;

1, “Representatives of the Financial Institutions” means the individuals assigned

to represent all institutions financing the Site Works;

5.“Joint Committee Members” means the members of the Joint Romanian—
Bulgarian Commiittee for execution of Vidin-Calafat Danube Bridge Project;

.“Representatives of the Consultant” means the individuals who are in
contractual or labour relations with the Project International Engineering &
Management Consultant, and who are assigned to represent it;

“Perscns” means all the individuals under paragraphs 12— 16 of this Article;

.“Berder Control” means the application of the national legislations of Romania
and of the Republic of Bulgaria and the provisions of this Agreement as
concerns border crossing of Persons, Means of Transport Equipment and
Materials:

.“Border Control Authorities” means all the competent authorities of the States

of the Contracting Parties, which exercise, at the State border crossing points the

Border Control and which are represented by:

d
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for the Romanian Party:
e the Romanian Border Police;
e the National Customs Authority;
e the Veterinary and Food Safety National Authority;
e the Phytosanitary Division;
¢ the National Company of Motorways and National Roads S.A. of
Romania; and

e the Ministry of Public Health.

for the Bulgarian Party:
¢ the Ministry of Interior, Naticnal Police Service - Border Police;
e the Ministry of Finance, National Customs Agency;
¢ the Ministry of Health ;
e the Ministry of Agriculture and Forestry, National Service for Plant
Protection;
e the Ministry of Agriculture and Forestry, National Veterinary Service;
and
s the Ministry of Regional Development and Public Works, Road
Executive Agency.
The Contracting Parties shall notify each other any change regarding the
designation of their Border Control Authorities;
20.“Control Authorities" — means State control authorities, except these referred to
in the previous item, which under the national legislations of Romania and of the
Republic of Bulgaria exercise control on the activities, performed within the
Construétion Site;
21.“Import Duties and Taxes” means customs duties and all other duties, taxes or
charges, which are collected on or in connection with the importation of goods,
but not including any charges which are limited in amount to the approximate

cost of services rendered or collected by the Customs on behalf of other national

authority.
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CONSTRUCTION SITE ORGANIZATION
Articie 3
Description
The location of the Construction Site has been established at km 796= 1 on the
Danube river.
Subject to the provisions of this Agreement, the land and river sectors inside the
perimeter of the Construction Site shall be subject to the legislation of the State
of the Contracting Party on whose territory they actually are.
The land sectors of the Consiruction Site shall be delimited and fenced by the
Main Contractor.
The Construction Site shall be established and delimited according to the lay-out
plan submitted for the issue of a construction permit.
The Main Contractor shall coordinate the activity inside the Construction Site,
The activity within the Construction Site shall be regulated by the Organization
and Operation Rules laid down by the Main Contractor in compliance with the
legislation of the States of the Contracting Parties, which shall be nctified to the

Persons mentioned under item 17 of Article 2.

Article 4

Security of the Construction Site
The Main Contractor shall take all the necessary measures for the security of
the Construction Site during the execution of the Site Works, according to the

national legislation of Romania and of the Republic of Bulgaria.

Article 5

Access to the Construction Site

1. In order to provide access to the Construction Site, the Main Contractor
shall set up access points at the Construction Site entrance by land, located on the
territories of the States of both Contracting Parties. The access points shall be

established in agreement with the Border Control Authorities. N
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7 The Main Contracior shall conirol the access to the Consiruction Site o
efined in Article 2 (17) of this Agreement, as well as of Means of
ort, Equipment and Materials, through the access points under item 1.

3. The Border Control Authorities of State of each Contracting Party shall

-:f'have the right at any time to exercise Border Control on the access of Persons,

* Means of Transport, Equipment and Materials, at the access points and within the

Construction Site, on the Territory of the State of that Contracting Party.

Article 6
Movement within the Construction Site
Movement of Persons, Means of Transport, Equipment and Materials within
the Construction Site in connection with the Site Works shall not be considered

State border crossing.

CEHAPTER Y
BORDER CONTROL
Article 7

General Provisions on Border Control

1. The Contracting Parties shall take all the necessary steps to ensure efficient
implementation of the provisions of this Agreement and legislation of Romania and
legislation of the Republic of Bulgaria, so as to avoid delays to the Site Works and
hindrance to the regular border crossing traffic between the two States.

2. The Border Control Authorities shall co-operate in order to ensure the
surveillance and control of crossings of the Romanian-Bulgarian State border, with
view to preventing and combating illegal migration and specific border-crossing
criminal acts performed within their jurisdiction area and ensuring comphaic?wﬂh

the legal procedures on the Romanian-Bulgarian State border. Lo
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Border Police Control

1. The Persons defined in Article 2 (17) shall cross the Romanian- Bulgarian
State border under the provisions of this Agreement only through Calafat border
crossing Point and Vidin border crossing Point respectively. each time their tasks
require such crossing on the basis of an individual passport and a nominal list
including the following headings:

(a) Full name as it appears in the passport;
(b) Date of birth;

(c) Citizenship;

(d) Passport serial number and State of issue.

In such cases, the Border Control Authorities shall apply neither eniry nor
exit stamps on the individual passports.

2. The Main Contractor shall draw up the nominal list, referred to in item 1 of
this Article, in Romanian, Bulgarian and English. The Contracting Authority shall
endorse and certify the list and send it to the Border Control Autherities at both
Calafat Crossing Point and Vidin Crossing Point, respectively.

3. In case of any change related to the Persons in the nominal list, the
Contracting Authority shall notify such changes as soon as possible, in compliance
with the procedure referred to in item 2 of this Article.

4. The list shall be valid for repeated State border crossings and shall be
updated every calendar month, accordingly.

5. Thé Contracting Authority shéH confirm the nominal list 3 (three) days
before the first calendar day of the next month, including potential changes and
additions in accordance with the procedure referred to in item 2 of this Article.

6. In case a person contained in the nominal list is no longer in the possession
of the passport with which that person entered the Territory of the State of the other
Contracting Party, according to item 1 of this Article, as a result of loss, destruction
or theft, the return of such person from the Territory of the State of the Contracting.
Party where the event has occurred shall be allowed without any other do"ciuments,‘ in '.‘

the presence of the Main Contractor or its appointed representatiw’e"&e’sp;e/cially' .
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assigned, who shall testify to the persons’ identity, as well as of the representatives
of the Border Control Authorities of both States.

7. Any person crossing the Romanian-Bulgarian berder under the conditions
referred to in item 1 of this Article shall return 10 the territory of the State of the
sending Contracting Party through the same Border Crossing Point where he/she has
entered.

8. In the cases when the legislation of the States of the Contracting Parties
provides for an entry visa regime, the provisions of this Agreement shall not exempt
from application of the visa regime.

9. Any person crossing the Romanian - Bulgarian State border in accerdance
with the provisions in paragraph 1 of this Article is entitled:

(a) to cross the Romanian-Bulgarian State border several times per day;

(b)to move on the Territory of the State of the other Contracting Party within a

bl

sector that shall not exceed the external border of Calafat City or the town ¢

Vidin.

=

10. The Border Conirol Authorities shall be entitled to refuse access to th
Persons referred to in Article 2 (17), according to their national legislation.

11. The Persons crossing the Romanian - Bulgarian State border, in
accordance with the provisions of this Agreement shall, during their stay on the
Territory of the State of the other Contracting Party, observe the national legislation
of the respective State and the applicabie bilateral agreements in force.

12. If the persons, who have crossed the Romanian - Bulgarian State border,
violate the provisions of this Agreement, the Border Control Authorities shall
immediately expel them on the Territory of the State of the sending Contracting
Party, without having to complete any formalities. The two Border Control
Authorities shall inform each other about any such cases. The provisions of this item

shall not exclude liability for contravention or criminal offence.
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Article O

Customs Control

1. The Equipment and the Means of Transport having a status of foreign
goods, according to the national legislation of the State of each Contracting Party,
shall be placed under the customs procedure of temporary admission, according to
the national legislation of the State of the Contracting Party where the temporary
admission 1s made. In such cases, no security of the import customs duties and taxes
will be required. For the purposes of the customs supervision the following customs
offices are appointed:

a) Calafat Customs Office — for the Romanian Party;

b) Customs House of Vidin ~ for the Bulgarian Party.

2. The Materials having a status of foreign goods, according tc the national
legislation of the State of the respective Contracting Party, which will be used in the
Construction Works, shall be placed under import customs procedure with
exemption from the import customs duties and taxes.

3. The customs facilities provided for in items (1) and (2) of this Article shall
be granted on condition that a document (Side Letter) certifying the use of the goods
is submitted to the customs authorities for each delivery. Such document shall be
issued:

- for the Romanian Party by the Ministry of Transport, Construction and
Tourism of Romania;

- for the Bulgarian Party by the Ministry of Transport of the Republic of
Bulgaria;
upon request by the Main Contractor and shall necessarily include data on the
physical and quantitative identification of the transported goods as well as their
value and origin.

4. The entry into the Construction Site of Means of Transport, Equipment and
Materials, having the status of Romanian goods, according to the national legislation
of Romania, or having the status of local goods, according to the national legislation

of Republic of Bulgaria, shall not be considered leaving the customs Territory of the
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and Materials, into the Construction Site shall not be subject to customs formalities. :

For the purpose of implementation of the above provisions:

a. goods having the status of local goods, according to the national legislation j
of Romania shall mean:
~ goods obtained or produced entirely in the territcry of Romanie;
— goods obtained in Romania out of materials cbtained or produced
entirely in Romania and out of materials which were not obtained entirely

in Romania.

b. goods having the status of local goods, according to the national legislation

of Republic of Bulgaria shall mean: 4

— goods whelly obtained or produced in the customs Territory of the

Republic of Bulgaria according to the Bulgarian national legislation and not
incorporating goods imported from other countries;

— goods imported into the customs territory of the Republic of

s 32 i 06 5 B AL L T T LR

Bulgaria which has been released for free circulation, following the
established procedures;

~ goods produced in the customs territory of the Republic of

CEARLS L FE

Bulgaria either from goods referred to in the second indent alone or from

goods referred to in the first and second indents.
5. For the purpose of the customs control and supervision the Contracting
Parties shall exchange the lists of Equipment, Means of Transport and Materials.
6. The duty free limits for the import of personal effects according to the
national legislation of the State of the Contracting Party shall be applicable
according to the needs, depending on the number of entries/exits by Persons within

one month.

7. The Contracting Parties commit themselves to provide the best possible
facilitated procedures and relief according to the national legislations of their States.

8. The Means of Transport, Equipment and Materials that have not been

incorporated in the bridge itself shall leave the Construction Site only through the

access points located on the same Territory of the State of the Contracting‘Péfff as




the access point through which such Means of Transpert, Equipment and Materials

have entered the Construction Site. 11

3

Article 10
Road Control

1. The Vehicles are subject to road control according to the national

R Y

legislation of the Contracting Parties and the bilateral regulations in the field of road
transport. i

2. The Vehicles are not exempted from the road permits and the taxes or

T RIS

tariffs levied by the road administrator.

2

Sanitary Controls
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1. The Border Control Authorities shall exercise their control, inspection and
supervision powers in accordance with the national legislation, concerning the

health of people, animals and plants within the Construction Site. They shall inform

w,,;,,.,ﬂﬁ

each other about the potential or real changes in the health status of the three

categories.
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2. Under special circumstances, particularly in case of an epidemic, epizootic
and phytosahitary risk, the competent health care authorities can impose, through
their own Border Control bodies, on the territory of their State, specific protection
and control measures, including application of temporary or permanent restrictions
to the traffic of Persons and/or certain types of Means of Transport Equipment and
Materials.

3. In a situation of epidemiological international alert, the specific activities
of the Border Control Authorities are coordinated by the national authority of public

health of each Contracting Party.




Chapter IV
MISCELLANEQCUS
Article 12

Special provisicns on the medical care in case ¢f emergency

1. In the period of validity of this Agreement, the Main Contractor shall
comply with the occupational health and safety regulations in order to prevent
labour accidents.

2. The Main Contractor shall take the necessary measures to provide free of
charge emergency medical assistance to the Persons defined in paragraph 17 of

Article 2.

Article 13

Provisions on the Environmerntal Protection
In the period of validity of this Agreement, the Main Contractor shall be
responsible for undertaking all the necessary measures for protection and
preservation of the environment and prevention of major industrial hazards within

the Construction Site.

Article 14
Access of Other Contrel Authorities to the Construction Site
With a view to complying with the provisions of the legislation of the States
of the Contracting Parties as regards national security, public order and peace, good
manners, public health and the health of animals and plants and other similar fields
no provision in this Agreement shall be interpreted as being restrictive to the access
of the Control Authorities of the States of the Contracting Parties, both national and

local, to the Construction Site, according to their competence.

R st




CHAPTER Y
FINAL PROVISIONS
Article 15

Seitiement of Disputes

Any dispute, arising out of or in relation to the interpretation and application
of this Agreement, shall be amicably settled within the Joint Committee established
under Article 12 of the Framework-Agreement. If no agreement has been reached.

the disputes shall be settled through diplomatic channels.

Entry into Force and Termination of the Agreement

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last written
notification whereby the Contracting Parties inform each other through diplomatic
channels for the fulfillment of the national legal procedures necessary for its
entering into force.

2. This Agreement can be amended upon the written consent of the two
Contracting Parties. The amendments shall enter into force according to the
provisions of item 1 of this Article.

3. The Agreement shall terminate its validity on the date of commissioning
the Bridge.

4. None of the Contracting Parties shall be held responsible for the

engagements, which result from the contracts or other agreements, which the Main

Contractor and his subcontractors have concluded for the Site Works.

Signed on July 31, 2006, in Sofia, in two original copies, each of them in
Romanian, Bulgarian and English languages, all the texts being equally authentic. In

case of differences of interpretation, the English text shall prevail.

For For
The Government of Romania The Government of the Republic of
Bulgaria, ,
3




